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Table: 3.1.4 dative with adposition

adjective form framaldrs
role frame A (framaldrs) - Prep (in) - S.dat

suggested valency framaldrozei in dagam

primary text gens meina framaldrozei in dagam seinaim
original
orthography
analyzed text gens meina
framaldrozeti in dagam seinaim
gloss woman .NOM. SG my.FEM.NOM. S
old.COMP.FEM.NOM.SG 1in day.DAT.PL her .DAT.PL
translation “My wife (is) well stricken in years.”
comments Kal 1) yuvn pou tpofefnkula év talg Npépatg auTAc - In the

underlying Greek text, the valence is the same as in Gothic.

source Luke 1:18

FACULTY OF ARTS
CHARLES UNIVERSITY
IN PRAGUE

When using the data, please goute as follows: (Dita Frantikova (ed.), Adjective Valence Database, available
online at http://adjectivevalence.com, Accessed on (e.g.) 2016-01-27)
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